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Résumé 

Des formations en traduction sont dispensées dans les universités iraniennes depuis plusieurs 

décennies. Le programme de licence de traduction en langue anglaise comprend le cours de « 

traduction littéraire ». Malgré cela, dans les études de traduction en Iran, moins d’attention a été 

accordée à l’enseignement de la traduction littéraire en tant que genre et type de texte indépendant. 

Compte tenu des exigences de l'enseignement et de la pratique de la traduction littéraire, il est 

nécessaire d'examiner le point de vue des acteurs impliqués dans ce domaine, y compris les 

traducteurs littéraires, concernant les objectifs pédagogiques de ce cours. Le but de la présente 

étude est de décrire et d'analyser les points de vue des traducteurs littéraires professionnels en Iran 

concernant la compétence en traduction littéraire et les composantes de cette compétence (sous-

compétences en traduction littéraire). Dans cette recherche, nous avons tenté de décrire et 

d’analyser les points de vue des traducteurs littéraires professionnels iraniens sur la compétence 

de la traduction littéraire et ses sous-compétences. À cette fin, le texte de 40 entretiens du 

Translator Quarterly avec 36 traducteurs littéraires éminents des dernières décennies en Iran a été 

analysé avec une méthode d'analyse thématique et les sous-compétences que ces traducteurs 

considéraient pour la traduction littéraire ont été décrites et catégorisées. En analysant les 

entretiens de ces traducteurs littéraires, un total de 21 sous-compétences en traduction littéraire 

ont été identifiées. Les résultats de la recherche ont montré que la classification obtenue dans cette 

recherche inclut la plupart des sous-compétences décrites dans les modèles précédents de 

compétence en traduction ainsi que certaines compétences spécifiques nécessaires aux traducteurs 

littéraires dans le contexte de la société iranienne. 

Mots-clés: Traduction littéraire, capacité, sous-capacité, traducteurs littéraires, formation en 

traduction. 

 

 

 

 
1. E-mail: hashemi@um.ac.ir             DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2024.85255.1096 

https://orcid.org/0000-0001-9437-131X 



Received: 09 November 2023              Revised: 09 January 2024            Accepted: 10 January 2024 

 

108 

French Language and Translation Research. Vol. 6. No. 1. S/N. 10. Spring and Summer 2023 

 

Literary Translation Competence from Literary Translators’ Perspective:  

Thematic Analysis of Forty Interviews from the Translator Journal 
 

Moslem Fatollahi  

Ph.D. Candidate, English Department, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

Mohammad Reza Hashemi 1 (Corresponding author) 

Professor, English Department, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran   

 
Abstract 

Translation training has been carried out in Iranian universities for several decades. The bachelor's 

curriculum of English language translation includes the course “literary translation”. Despite this, 

in translation studies in Iran, less attention has been paid to the teaching of literary translation as 

an independent genre and text type. Considering the requirements of teaching and practice of 

literary translation, it is necessary to examine the views of the actors involved in this field, 

including literary translators, regarding the teaching goals of this course. The aim this study was 

to describe and analyze the points of view of professional literary translators in Iran regarding the 

competence and sub-competences of literary translation. For this purpose, the text of 40 interviews 

of Motarjem (Translator Quarterly) with 36 prominent literary translators of recent decades in Iran 

were analyzed with thematic analysis method and the subcompetences that these translators 

considered for literary translation were described and categorized. By analyzing the interviews of 

these literary translators, a total of 21 literary translation subcompetences were identified. The 

results showed that the classification obtained in this research includes most of the 

subcompetences described in previous models of translation competence and some specific 

competences needed by literary translators in the context of Iranian society. 

Keywords: Literary Translation, Competence, Subcompetence, Literary Translators, Translation 

Training. 
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 1402  بهار و تابستان  (،  10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم دورۀ  های زبان و ترجمۀ فرانسه،  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 توانش ترجمۀ ادبی از دیدگاه مترجمان ادبی:  

 مترجم واکاوی مضمونی چهل مصاحبه از فصلنامۀ  
 پژوهشی  ۀمقال

  یاللهمسلم فتح
 ران یمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس  ،ی سیترجمه، گروه زبان انگل  یدکتر  یدانشجو 

 )نویسنده مسئول(  1ی محمدرضا هاشم
   رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس  ، یسی استاد گروه زبان انگل

 

 چکیده
کارشناسی مترجمی   درسی  برنامۀ   .شودمی  انجام   ایران  هایدانشگاه  در  که  است  دهه  چندین  آموزش ترجمه

انگلیسی شامل »ترجمۀ  زبان  پژوهش.  است  ادبیات«  درس  در  این،  به  با وجود  کمتر  ایران،  در  ترجمه  های 

به عنوان یک   ادبی  باتوجهژانر و گونه مستقل توجه شدهآموزش ترجمه    عمل  و  تدریس  الزامات  به  است. 

اهداف تدریس    به  نسبت  های کنشگران فعال در این عرصه، ازجمله مترجمان ادبیبررسی دیدگاه  ادبی، ترجمۀ

ای ایران این درس ضروری است. هدف مطالعۀ جاری، توصیف و واکاوی نقطه نظرات مترجمان ادبی حرفه

در این پژوهش های ترجمۀ ادبی( است.  های این توانش)زیرتوانشدرمورد توانش ترجمۀ ادبی و اجزاء و مولفه

های آن را توصیف و  ای ایران دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی و زیرتوانشکوشیدیم دیدگاه مترجمان ادبی حرفه

های اخیر ایران  مترجم ادبی شاخص دهه 36با  مترجممصاحبۀ فصلنامۀ  40تحلیل کنیم. برای این منظور، متن 

هایی که این مترجمان برای ترجمۀ ادبی قائل بودند توصیف و  با شیوۀ تحلیل مضمونی بررسی و زیرتوانش

گردید. زیرتوانش ترجمۀ ادبی شناسایی  21های این مترجمان ادبی، در مجموع  بندی شد. با تحلیل مصاحبهدسته

نشان بیشداد که دستهنتایج پژوهش  این پژوهش  آمده در  به دست  زیرتوانشبندی  توصیفتر  شده در های 

های خاص مورد نیاز مترجمان ادبی در بستر  گیرد و برخی توانشهای پیشین توانش ترجمه را دربرمیمدل

ایران تصمیمهمچون    -جامعۀ  توانش  توانش  ذاتی،  توانش  خلاقیت،  توانش  سازگاری،  توانش  سازی، 

 سازد. را نیز آشکار می -ای، توانش فرهیختگی، توانش احساسی و توانش فراشناختیوارهعادت

 آموزش ترجمه.   ،یمترجمان ادب  رتوانش،یتوانش، ز ،یادب  ۀترجم: هاکلیدواژه 

 
1. E-mail: hashemi@um.ac.ir             DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2024.85255.1096 

https://orcid.org/0000-0001-9437-131X 



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

110 

 
 

 . مقدمه ۱

  نخستین   از  یکی.  شودمی  انجام  ایران  هایدانشگاه  در  که  است  دهه   چندین  ترجمهآموزش  

. بود  1970  دهۀ  اوایل  در  ترجمه  دانشگاه  تأسیس   ایران،  در  ترجمه  آموزش  ترویج   برای  هاتلاش

 عربی   و  های اروپاییزبان  ازجمله  هاییزبان  به  ایحرفه  مترجمان  آموزش  دانشگاه  این  هدف

 انسانی  علوم  و  ادبیات  دانشگاهی  مجتمع  با  ترجمه  دانشگاه  ایران،  اسلامی  انقلاب  از  پس.  بود

 . (2018سلیقه و هاشمی، شد)کافی، خوش ادغام

  برنامه .  شد  اندازیراه  کارشناسی  مقطع  در  پیش  سال   40  از  بیش  ایران  در  مترجمی  رشتۀ

  متمرکز  خارجی  زبان  و  فارسی  بین  ترجمه  تمرین  برروی  عمدتاً  مترجمی  کارشناسی  چهارسالۀ

 ادبیات  شناسی،زبان  مانند   آن  پیرامونی  هایحوزه  و  زبان  اصلی  مهارت   چهار   ها دوره  این.  است

 و   شد   تدوین  پیش  دهه  دو  از  بیش  انگلیسی  ترجمۀ  درسی  برنامۀ.  دهدارتقاء می  را  ترجمه  و

 استقرارگرفته  انتقاد  مورد  بازار  تقاضای  آموختگان ودانش  نیازهای  نکردن  برآورده  دلیلبه  اغلب

   (.1389  منش،جمالی و زادهن.ک. قاضی برای نمونه،)

 ادبیات«  »ترجمۀ  درس دوواحدی  »کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی« شامل  درسی  برنامۀ 

است. نیز گنجانده شده  «انگلیسی  ادبیات  و  زبان»درسی گرایش    برنامۀ  در  درس  همین.  است

های کنشگران فعال در این عرصه بررسی دیدگاه  ادبی،  ترجمۀ  عمل  و  تدریس  الزامات  به  باتوجه

 الزامات  به  نسبت   ترجمۀ ادبی   دانشگاهی   فراگیران  و  مدرسّان   ازجمله مترجمان ادبی، ناشران،

  ایگسترده  تحقیقات  ضروری است.  روش تدریس  و  محتوا  اهداف،  نظر  از  ترجمۀ ادبی  تدریس

سلیقه، و خوش  مقدم،  رستگار  ؛ 2012  پرست،  یزدان)  ترجمه  تدریس   هاینیازمندی  مورد  در

(  1397  ورمزیاری،  ؛1395  اخروی،  ؛1389  زحمتکش،)  محتوای تدریس ترجمه  ، (2020پیشقدم،  

ترجمهروش  و تدریس  مجلسی1388  صادقی،)  های  انجام شده1390فرد،  ؛  ایران  در  است. ( 

 اند، کرده  بررسی  را  ایران  های دانشگاه  در  ترجمه  تدریس   الزامات   ها،پژوهش  این  که  درحالی

است. لذا،  های اندکی انجام شدهترجمۀ ادبی پژوهش  1دربارۀ نگاه مترجمان ادبی ایران به توانش 

نگرش ایرانبررسی  ادبی  مترجمان   و   مدرّسان  برای  ارزشمندی  آموزشی  دستاوردهای  های 

 .  درسی ترجمه خواهدداشت برنامۀ طراحان

 
1 competence 
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ای ایران در مورد  نظرات مترجمان ادبی حرفهمطالعۀ جاری، توصیف و واکاوی نقطههدف  

ترجمۀ ادبی( است. هدف   1های های این توانش)زیرتوانشتوانش ترجمۀ ادبی و اجزاء و مولفه

های  های مدّنظر مترجمان ادبی با مدل دیگر این پژوهش، مقایسۀ تطبیقی توانش و زیرتوانش

پیش که  است  ترجمه  توانش  شدهکلی  ارائه  ترجمه  آموزش  عرصۀ  در  این  بتوان از  تا  است 

تفاوت و  مدل اشتراکات  با  ایرانی  شاخص  ادبی  مترجمان  نگاه  میان  را های  دانشگاهی  های 

های خاص ها و زیرتوانشبر این، پژوهش جاری درپی یافتن احتمالی توانشکرد. افزونمشخص

های پیشنهادی  ها و زیرتوانشترجمۀ ادبی در بستر جامعۀ ایران است که ممکن است با توانش

 های پیشین متفاوت باشند. در مدل 

  ترجمۀ   موفّق  تدریس  مورد  در  را  ارزشمندی  هاینگرش  که  است   آن  پژوهش در  این  اهمیت

یک حوزه و ژانر    بر  تمرکز  دلیل  به  مطالعه  این.  دهدمی  دست  به  ایران  دانشگاهی  بستر  در  ادبی

مترجمان ادبی شاخص ایرانی به روش   هایدیدگاه بررسی دلیل  به همچنین و ترجمه  از خاص

اهمیت  کیفی،  مطالعۀ  قبلی   دانش  تعمیق  و  جدید  دانش  خلق  به  حاضر  پژوهش.  است  حائز 

 این،  برعلاوه.  ایران کمک خواهدکرد  هایدانشگاه  در  ترجمۀ ادبی  تدریس  ضروریات  درمورد

دستاوردهای  جاری  ادبی،  مدرسان  برای   عملی  پژوهش   و   درسی   برنامۀ   طراحان   ترجمۀ 

 .خواهدداشت درسی کنندگان کتب تدوین

 نظری پژوهش چارچوب. ۱-۱

مترجمان شاخص ترجمۀ ادبی درمورد توانش ترجمۀ  در این پژوهش، برای واکاوی نظرات  

های این شش  گرفت و اشتراکات و تفاوتادبی از شش مدل مشهور توانش ترجمه بهره خواهیم

با دیدگاه کرد. این شش مدل عبارتند از: مدل ای مقایسه خواهیمهای مترجمان حرفهمدل را 

فاکس 2000)  2شافنر  مدل  شافنر،    3(،  تخصصی  2000)در  گروه  پیشنهادی  مدل   ،)EMT  
نورد 2009)4 مدل  گروه  2005)  5(،  مدل   ،)PACTE   (2003 گاپفریش مدل  و  از  )به   6(،  نقل 

 
1 subcompetences  
2 Schaffner  
3 Fox 
4 emt expert group 
5 Nord 
6 Gopferich 
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است. مدل  (. توصیف مختصر شش مدل توانش ترجمه در ادامۀ این بخش آمده2013کرالی،  

طور خاص بر توانش ترجمۀ ادبی متمرکز است و در پژوهش جاری نیز از آن دیگری که به

 پرداخت. ( است که در ادامه بدان خواهیم2017) PETRA-eایم، مدل بهره گرفته

تاکنون کوشیدهپژوهش بسیاری  مولفهگران  و  اجزاء  و اند  را شناسایی  ترجمه  توانش  های 

مدل دسته میان،  این  در  نمایند.  شدهبندی  پیشنهاد  نیز  متعددی  از  های  مورد  شش  که  است 

 شود: میاختصار شرح دادهادامه بهها در معتبرترین آن

  توانش  زبانی،  توانش:  داد  تشخیص  ترجمه  برای  را  زیرتوانش   شش(  2000)  شافنر (1)

  انتقال. شافنر  توانش  پژوهش، و  توانش  خاص،  موضوع  /حوزه  متنی، توانش  توانش  فرهنگی،

   .است متمرکز  ترجمه  فرآیند در  استفاده مورد فرهنگی و زبانی راهبردهای و دانش بر عمدتاً

  ارتباطی، توانش:  کرد  مشخص  ترجمه  برای  زیرتوانش را   پنج ( 2000  شافنر،  در)  فاکس (2)

. مسئله  توانش حل  و  یادگیری  نحوۀ  دانش  فرهنگی،  و  زبانی  دانش  فرهنگی،-اجتماعی  توانش

مترجم   عنوانبه  خود  حرفۀ  ادامۀ  برای   مترجمان  که  است   هاییمهارت  و  دانش  شامل  فاکس   مدل 

   .نیازدارند بدان

: کرد  بندیطبقه  دسته  شش  در  را  ترجمه  های( زیرتوانش2009)  EMT  تخصصی  گروه (3)

  داده، توانش  توانش استخراج  فرهنگی،  بین  زبانی، توانش  توانش  ترجمه،  خدمات  ارائۀ  توانش

 شامل  را  موضوعی  و  فرهنگی  زبانی،  دانش  تنهانه  EMT  مدل   موضوعی.  توانش  و  آوری،فن

 آن   فرعی  هایتوانش  عنوانبه  نیز   را  تکنولوژیکی  و  پژوهشی  هایمهارت  بلکه  شود،می

 .گیرددربرمی

از یکدیگر تمییز    را  زیرتوانش  9  خود،  ترجمۀ  توانش  کارکردگرای  مدل   در(  2005)  نورد (4)

فرهنگی،  توانش   فراارتباطی،  توانش  ای،حرفه  توانش :  استداده  توانش   توزیع،  توانش   بین 

خود.   از  اطمینان   استرس و  برابر   در  مقاومت  توانش  پژوهش،   توانش  ای،رسانه  توانش  نگارش، 

 ترجمه   با  مرتبط  شناختیروان   و  ذهنی  هایتوانایی  از  برخی  کارکردگرا،  ماهیت  برعلاوه  نورد  مدل 

 است. گرفته درنظر نیز را

  زیرتوانش : استکرده پیشنهاد ترجمه برای  را هایی( زیرتوانش2003)  PACTE گروه (5)

 ترجمه  زیرتوانش دانش  ابزاری،  زیرتوانش  راهبردی،  زیرتوانش  زیرتوانش فرازبانی،  دوزبانگی،
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  فرض  این  بر   PACTE  مدل (.  PACTE ،  2005  همچنین ر.ک.)  جسمی-روانی  زیرتوانش  و

 . کندمی کار ایحرفه محیط  یک در و است پروژه  بر مبتنی  شغلی ترجمه، که است استوار

 دو   به   را  هاآن  و   تشریح  را  ترجمه  های زیرتوانش(  2013  کرالی،  از   نقل   به)  گاپفریش  (6)

  توانش   ،1دامنه   توانش  شامل   اول   دستۀ .  ایحرفه  توانش   و  ترجمه  توانش:  کرد  بندیطبقه  دسته

 در  ارتباطی  توانش   پژوهش،  توانش  و  ابزارها  ،2ترجمه   رویۀ  سازیفعال   توانش   حرکتی،-روانی

 ای شامل حرفه  توانش  های زیرتوانش  دیگر،  سوی   از  راهبردی.  توانش   و  مقصد،  و  مبدأ  زبان

 بر   گاپفریش  مدل.  است  3جسمی- روانی  گرایش   و  ای حرفه  اخلاق  ترجمه،  هنجارهای   با   آشنایی

 است.    مسئله متمرکز حل  ترجمه مانند توانش ذهنی  هایجنبه

اند. های بالا، توانش ترجمه را بدون درنظر داشتن یک ژانر یا گونه خاص بررسی کردهمدل 

بندی کرده، مدل های ترجمۀ ادبی را شناسایی و دستههایی که زیرتوانشیکی از معدود مدل 

PETRA-e  (2017:با هشت زیرتوانش به شرح زیر است )  

  زبان   به  ترجمۀ متون  برای  نیاز  مورد  نگرشو    مهارت  دربرگیرندۀ دانش،  انتقال  توانش (1)

 متن، توانایی  مشکلات درک   تشخیص  است. این توانش شامل توانایی  نیاز  مورد  در سطح  مقصد

 حل این مشکلات به نحو مقتضی و پذیرش مسئولیت ترجمۀ تولیدشده نهایی است.  

منظورشناختی متون  های دستوری، سبکی و  معنای تسلط مترجم بر جنبهبه  زبانی  توانش (2)

 های خوانش و نگارش، است. ویژه در زمینهمبدا و مقصد، به

  در  دانش  کارگیری اینبه  توانایی  ادبی و  هایسبک  ژانرها و  شامل دانش  متنی  توانش (3)

 مقصد است.    تولید متن و مبدا متن  تحلیل و تجزیه

  برای  نیاز   موضوعی مورد   و  زبانی  گردآوری دانش  دربرگیرندۀ توانایی  4اکتشافی  توانش (4)

 توانایی نقد متون  اطلاعاتی دیجیتال، و  منابع  از   موثر  راهکارهای استفادۀ  توسعۀ ترجمه، توانایی

 متفاوت است.    متنی های تمییزدادن نسخه و

 
1 domain competence 
2 routine activation competence 
3 psycho-physical disposition  
4 hearistic  
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تواناییبه  فرهنگی-ادبی  توانش  (5) ادبیات  دانش   کارگیریبه  معنای  و  فرهنگ  به    مربوط 

 فرهنگی و   هایتفاوت مدیریت  فرآیند تولید ترجمۀ ادبی و نیز توانایی مقصد در  و جوامع مبدا 

 است.   ادبی هایها، مکاتب و سبکتشخیص جنبش  توانایی

توانایی  ایحرفه  توانش (6) دادن  نشان  و  کاری خود  دربارۀ حوزۀ  دانش  گردآوری  شامل 

 کاری است.   انتظار فعالان آن حوزۀ مورد مناسب و نگرش 

فرآیند    و  مهارت مترجمان  ها،ارزیابی ترجمه  و  سنجش  مفهوم تواناییبه  ارزشیابی  توانش (7)

 . ترجمه است

مند برای بهبود و ارتقای کیفیت  روش  پژوهش  انجام  توانایی  معنایبه  پژوهش  توانش (8)

 ترجمه است. 
 

 های پژوهش پرسش. 2-۱

 دهیم: های زیر پاسخدر پژوهش جاری برآنیم به پرسش

 دانند؟ هایی را برای ترجمۀ ادبی لازم میشاخص ایران چه توانشمترجمان ادبی  (1)

های پیشنهادی مترجمان ادبی شاخص ایران  هایی بین زیرتوانشها و تفاوتچه شباهت (2)

 های شش مدل توانش ترجمه وجود دارد؟و زیرتوانش

 ای است؟ های ویژهتوانش ترجمۀ ادبی در بستر جامعه ایران دارای چه زیرتوانش (3)

 پیشینۀ پژوهش  . 2

پژوهش نیز  ایران  این  در  از  برخی  انجام شده است.  ترجمه  توانش  درمورد  بسیاری  های 

اند ای را بررسی کردهها تاثیر راهبردهای مختلف آموزش ترجمه بر رشد توانش ترجمهپژوهش

؛ میرزا ابراهیم تهرانی و کریمی کلیشادی، 1398عزم،  فتوحی نانساء و اطهاری نیک   )برای نمونه

قائمی،  1401 و  نعمتی  علوی،  تجویدی،  2014؛  و  اورکی  کارآیی 2020؛  نیز  دیگر  برخی   .)

اند) ای فراگیران واکاوی کردههای دانشگاهی آموزش ترجمه را در رشد توانش ترجمهسرفصل

(. باوجود 1400پور اصفهانی، و حسنی،  ؛ داوری، نورزاده، فیروزیان1390صفا و امرایی،  احمدی

های هدف در آموزش ها و زیرتوانشی کمتر به شناسایی و توصیف توانشاین، پژوهشگران ایران

 اند.  ترجمه به طور اعم و ترجمۀ متون ادبی به طور اخص پرداخته
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( است. 1393سلیقه ) های انجام شده در این زمینه، پژوهش خوشیکی از معدود پژوهش

دیدگاه کیفی،  پژوهشی  در  دانشگاهوی  در  انگلیسی  ترجمۀ  مدرسان  را  های  ایران  برتر  های 

ها بااستفاده از شیوۀ نظریۀ های برنامۀ آموزش ترجمه جویا شد. نتایج تحلیل دادهدرمورد کاستی

 دوره آموزشی   محتوای  در  عمدهتغییرات    ایجاد ضرورت  داد مدرسان ترجمه بر  بنیاد نشانداده

تاکید کرده و خواستار   ارتقای ،  یارافزاری مترجمهای نرمدروس آموزش برنامه  افزودن  مزبور 

دروس زبان   تغییر محتوایبازار کار،  نیازهای    مربوط بهترجمه و    مهارتیی دروس  کیفی و کمّ

   .هستند موارد  سایرشناسی کاربردی و خارجی و زبان

 روش پژوهش . 3

در این پژوهش  که پیشچنان نیز اشاره شد،  ای  ایم دیدگاه مترجمان ادبی حرفهکوشیدهتر 

های آن را توصیف و تحلیل کنیم. در این بخش، ایران دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی و زیرتوانش

 شد. ها تبیین خواهدگیری، و روش گردآوری و تحلیل دادهنمونه پژوهش، روش نمونه

 گیری نمونۀ پژوهش و روش نمونه. 3-۱

جامعۀ آماری این پژوهش شامل همۀ مترجمان ادبی شاخص ایران است. این مترجمان در 

اند. نمونۀ ونشر آثار ادبی اشتغال داشتهتاکنون به فعالیت در بازار چاپ  1340بازۀ زمانی دهۀ  

ترتیب که همۀ مترجمان ادبی گیری هدفمند انتخاب شد؛ بدینآماری پژوهش بااستفاده از نمونه

اند برای پژوهش انتخاب مصاحبه داشته  مترجمفرهنگی    -که طی سه دهۀ اخیر با مجلۀ علمی

برای این انتخاب قابل ذکر است. شدند و متن مصاحبه آنان تحلیل شد. دلایل متعددی  های 

ترجمه در   -ترین مجلات علمی که این مجله یکی از شاخصنخست این فرهنگی تخصصی 

مندان گذرد و با اقبال گسترده مترجمان و علاقهسه دهه میایران است که از شروع انتشار آن  

است. این فصلنامه در هر شمارۀ خود متن مصاحبه با یکی از مترجمان به ترجمه برخوردار بوده

ها، مترجمان دربارۀ طیفی از موضوعات  است. در این مصاحبهادبی شاخص ایران را منتشر کرده

اند که یکی از این موضوعات توانش ترجمۀ ادبی کاربردی مرتبط با ترجمۀ ادبی سخن گفته

سه مصاحبۀ   مترجممترجم ادبی بررسی و تحلیل شد. مجلۀ    36مصاحبه از    40است. در مجموع  

جداگانه با آقای عبدالله کوثری، دو مصاحبه با خانم گلی امامی و دو مصاحبه با آقای بهاءالدین 
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ها تحلیل شده است. نام مترجمان ادبی در زیر است که متن همه این مصاحبهخرمشاهی داشته

 آمده است:

کوثری)خزاعی خزاعی1370فر،  عبدالله  خزاعی1380فر،  ب؛  مهستی  1395فر،  الف؛  ب(، 

(، 1393(، علی عبداللهی )اکبری،  1394فر،  ب(، مژده دقیقی)خزاعی1396فر،  بحرینی )خزاعی

)خزاعی امرایی  )اکبری،  1396فر،  اسدالله  رضایی  رضا  )خزاعی1386الف(،  امامی  گلی  فر، (، 

(، 1385فر،  (، کامران فانی )خزاعی1385جو،  (، لیلی گلستان )صلح1398فر،  الف؛ خزاعی1378

دریابندری)خزاعی بهاء1384فر،  نجف  )خزاعیب(،  خرمشاهی  خزاعی1370فر،  الدین  فر، ج؛ 

)صلح1384 سمیعی  احمد  )خزاعی1384جو،  الف(،  هیرمندی  رضی  منوچهر  1383فر،  (،   ،)

ب(، 1380فر،  (، مهدی افشار)خزاعی1381زاده،  م(، سروش حبیبی )رحی1381جو،  بدیعی )صلح

یونسی)رحیم صلح1379زاده،  ابراهیم  علی  مصطفی 1379فر،  جو)خزاعی(،  ب(، 

خسروشاهی)خزاعی1379فر،  رحیمی)خزاعی جلال  رضا 1378فر،  الف(،  ب(، 

فر، (، محمود کیانوش)خزاعی1377فر،  ب(، فرزانه طاهری)خزاعی1378فر،  سیدحسینی)خزاعی

الف(، مجدالدین 1373فر،  الله فولادوند)خزاعیب(، عزت1373فر،  (، کریم امامی)خزاعی1375

قاضی)خزاعی1397فر،  کیوانی)خزاعی محمد  ملکیان)خزاعی1375فر،  ج(،  مصطفی  فر، (، 

آشوری)خزاعی1397 داریوش  میرعلائی)خزاعی1396فر،  ب(،  احمد  شیوا  1371فر،  ج(،  ج(، 

غبرایی)خزاعیالف(1397فر،  مقانلو)خزاعی مهدی  خاکسار)خزاعی1396فر،  ،  پیمان  فر، د(، 

جلال 1395 میر  کزازی)خزاعیالف(،  حسینی)خزاعی1371فر،  الدین  صالح  فر، الف(، 

 ب(.  1371فر،  الف(، مهدی سحابی)خزاعی1370

 ها روش گردآوری داده. 3-2

سایت فصلنامۀ مترجم بارگیری و های مترجمان از وبمصاحبههای پی.دی.اف  نخست فایل

های مصاحبه ( نصب و فایلMAXQDAهای کیفی)افزار تحلیل دادهذخیره گردید. سپس نرم

دقت مطالعه و برای یافتن ها را بهگر متن مصاحبهافزار بارگذاری شد. در ادامه، پژوهشدر نرم

طور صریح یا  ادبی جستجوکرد. همه جملاتی که مترجمان بهاظهارات مرتبط با توانش ترجمه

 بودند شناسایی و کدگذاری شد.  های مورد نیاز مترجمان ادبی بیان کردهضمنی دربارۀ توانش
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 ها روش تحلیل داده. 3-3

بهرهداده  تحلیل  و  تجزیه  برای  1مضمونی   تحلیل  از  گرپژوهش   مضمونی   تحلیل.  گرفتها 

 و   سالدانها)  شودمی  استفاده  کیفی  هایداده  در  مضامین  تحلیل  و  یافتن  برای  که   است  روشی

 طی مراحل زیر انجام شد:  هاداده مضمونی  تحلیل(. 2014 ،2اوبراین 

رامتن مصاحبه.  آشنا شد  ها داده  با  گرپژوهش:  1  مرحلۀ   هایایده  تا  خواند  بار  چندین  ها 

 . بیابد را شوندمی ظاهر  متون در که  ایاولیه

  کد   هر  به  مربوط  هایداده   شد و  شناسایی  »کد«  عنوانبه  هاداده  جالب  هایویژگی:  2  مرحلۀ

 گردید. مشخص

 .دهند شکل مضامین را   قرارگرفتند تا هم کنار  در کدها: 3 مرحلۀ 

  در  مربوطه  های داده  و  کدها  همه  توانندمی  پدیدارشده  مضامین  آیا  شد که  بررسی:  4  مرحلۀ 

 همۀ مضامین پدیدارشده ترسیم گردید.  از  اینقشه درنهایت،. توضیح دهند  را متون

 . شدند گذارینام  و  تعریف  مضامین  شد ومشخص  مضمون  هر   خاص  هایویژگی:  5 مرحلۀ

و  هاداده  از  مرتبط  و  مفید  ایخلاصه:  6  مرحلۀ شد  و  تجزیه   یافته    با  دررابطه  و  تحلیل 

 از   گزارشی  درنهایت،.  قرارگرفت  بحث  مورد  پژوهشمرتبط با    ادبیات  و  پژوهش  هایپرسش

 . شدارائه مضمونی تحلیل

 نتایج . 4

های  با تحلیل مضمونی چهل مصاحبۀ مجلۀ مترجم با مترجمان ادبی شاخص ایران، زیرتوانش

ها  زیرتوانش هدف در ترجمۀ ادبی که از داده  23هدف در ترجمۀ ادبی مشخص شدند. در ادامه،  

هایی از اظهارنظرهای مترجمان درمورد ها تبیین شده و نمونههمراه اجزای آناند بهآمدهبه دست  

 ها در این بخش تصادفی است.  شود. ترتیب ارائه زیرتوانشها ارائه میهر یک از زیرتوانش

 
1 thematic analysis 
2 Saldanha & O’Brien 
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معنای تسلط مترجم  نخستین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش زبانی است. این زیرتوانش به

های مبدأ و مقصد است: »مترجم خوب کسی است که حائز چند شرط های مختلف زبانبر جنبه

خوبی بداند. ثانیاً، فارسی را خوب بشناسد« کند بهباشد. اولًا، زبان خارجی را که از آن ترجمه می

خزاعی در  واژه35، ص.  1379فر،  )رحیمی،  گنجینۀ  »هرچه  بیش(؛  مترجمی  دامنۀ های  و  تر 

تر خواهدبود« )کوثری، های توصیفی بیشتر باشد، موفقیت او در ترجمۀ بخشانتخاب او وسیع

(؛ »مترجم باید بتواند آن افکار و احساساتی را که نویسندۀ بیگانه 20، ص. 1395فر،  در خزاعی

هنرمای  کردههبا  بیان  کلامی  آن های  و  کند  خود  آن  از  دریابد،  و است  خود  روح  زبان  با  گاه 

 (. 21، ص. 1375فر،  های کلامی خود بازگوید« )کیانوش، در خزاعیهنرمایه

دومین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، توانش پژوهش است. این زیرتوانش شامل توانایی پژوهش  

نگاشته نقدهای  دربارۀ  توانایی پژوهش  اثر و  باید  دربارۀ متن  »مترجم  اثر است:  پیرامون  شده 

اش کلی چیز بداند و سر آخر اطلاعات کافی در این دورهدربارۀ همۀ جوانب اثر و نویسنده و  

(؛ »اگر جایی دچار مشکل شدم  73، ص.  1393زمینه به خواننده بدهد« )عبداللهی، در اکبری،  

، ص. 1385جو،  گذارم« )گلستان، در صلحپیش از ترجمه کردن آن را با اهل این کار درمیان می

است مطالعه و احیاناً با دوستان کتابخوانم دربارۀ ها نوشته شده(؛ »نقدهایی را هم که بر آن41

 (. 23، ص.  1381زاده، کنم« )حبیبی، در رحیمها مشورت میآن 

حرفه زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  زیرتوانش  بهسومین  زیرتوانش  این  است.  داشتن  ای  معنای 

ای، توانایی کسب درآمد از طریق ترجمۀ ادبی و توانایی ای، پایبندی به اخلاق حرفههویّت حرفه

ای آثار تولید ترجمه باکیفیت است: » انگیزۀ من در ترجمۀ آثار ادبی این است که مترجم حرفه

(؛ »باید صادق بود و فروتن بود، باید از 28ب، ص.  1371فر،  ادبی هستم« )سحابی، در خزاعی

ج، 1371فر،  خود مایه گذاشت اما نباید از سر خود چیزی افزود یا کاست« )میرعلائی، در خزاعی

دانم ای رمان میپسندی ندارم و خود را مترجم حرفهگرایی و نخبه(؛ »اصراری بر نخبه24ص.  

معنای ای به(؛ »حرفه28د، ص.  1396فر،  رآمد دیگری جز این ندارم« )غبرایی، در خزاعیو ممر د

دهد« تنها مستمراً و دربرابر مزد، بلکه با کفایت و مهارت انجام میکسی است که کاری را نه

 (. 38الف، ص. 1373فر،  )فولادوند، در خزاعی
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سازی است. این زیرتوانش شامل توانایی  چهارمین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش تصمیم

انتخاب اثر، توانایی انتخاب روش مناسب ترجمه و توانایی مصالحه بین ضروریات مختلف در 

که پیشنهاد سیروس    تیتوی سبزانگشتیام جز  فرآیند ترجمه است: »همه را خودم انتخاب کرده

در  )گلستان،  کردم«  انتخاب  را  یکی  این  من  که  آورد  برایم  کتاب  چند  درواقع  بود.  طاهباز 

(؛ »تکلیف خود را هر مترجمی )دررابطه با انتخاب راهبرد ترجمه( با  39، ص. 1385جو، صلح

جا اندوخته تعیین جا و آنای که درگذر عمر از اینتوجه به متن، ذوق و سلیقه شخصی و تجربه

(؛ »باید ضمن حفظ اصالت متن، خواننده بداند  93، ص.  1383فر،  خزاعی  کند« )هیرمندی، در می

در  )امرایی،  بزند«  لنگ  نباید  متن  فارسی  اما  است،  مواجه  بیگانه  فرهنگ  یک  از  متنی  با  که 

 (. 18الف، ص. 1396فر،  خزاعی

مفهوم آشنایی  شناختی است. این زیرتوانش بهپنجمین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش زبان

کارگیری این دانش در فرآیند ترجمه است: »حروف شناسی، نحو و معناشناسی و بهمترجم با واژه

باید در کلمه درست باشند و هر کلمه باید به جای خود بنشیند. تا زمانی که کسی »تخصیص« 

الف، 1373فر،  شود با او وارد مسائل دیگر شد« )فولادوند، در خزاعیرا »تخصیس« بنویسد نمی

(؛ »سوم سطح نحوی است. اجزای جمله باید دارای روابط معینی با هم باشند و باید  39ص.  

به را  آن  درست  مورد صیغه  هر  در خزاعیدر  )فولادوند،  برد«  (؛ 39الف، ص.  1373فر،  کار 

ها های مختلف معنایی واژهظر من باید تا حد امکان تخصصی کار کند.... لایه»مترجم ادبی به ن

 (.  18، ص.  1377فر، را دریابد« )طاهری، در خزاعی

شناختی است. این زیرتوانش شامل آشنایی با  زیرتوانش ششم ترجمۀ ادبی، توانش جامعه

های بازار ترجمه، آشنایی با خوانندگان ترجمه و آشنایی با انتظارات محافل ها و چالشفرصت

ما   تالیفات  است:  واضح  خیلی  اینجا  در  ادبی  ترجمۀ  به  خوانندگان  اقبال  »علت  است:  ادبی 

خزاعیجواب در  امامی،  )گلی  نیست«  خواننده  نیازهای  ص.  1378فر،  گوی  (؛ 43الف، 

بازاری شده که گاهی کارهای خوب در آشوب تبلیغات و بوق بر سر آثار میانمایه گم »آشفته

از (؛ »مترجم می27د، ص.  1396فر،  شود« )غبرایی، در خزاعیمی ترجمه  تواند پیش از آغاز 

الف، 1371فر،  کند« )کزازی، در خزاعیواننده ترجمه میخود بپرسد که متن را برای کدامین خ
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اند که جامعۀ ادبی مایل بسا مترجمان خوبی داشتیم که به ترجمه مطالبی پرداخته(؛ »چه23ص. 

 (. 20ب، ص. 1379فر، جو، در خزاعیها را جزء موارد ارزشیابی قراردهد« )صلحاست آننبوده

زیرتوانش هفتم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش سازگاری است. این زیرتوانش شامل توانایی مواجهه  

که اصل با ممیزی و توانایی پذیرش نظرات منتقدین است: »درمواقع مواجهه با سانسور برای این

ام با توصیف صحنه از ذکر دقیق کلمات خودداری کنم« )امرایی، مطلب ازبین نرود مجبور بوده

روم که سانسور هایی نمیها و کتاب(؛ »سراغ ترجمۀ داستان17الف، ص.  1396فر،  در خزاعی

های  ها و لغزش(؛ »آدم از دیدن ضعف38، ص.  1394فر،  ها لطمه بزند« )دقیقی، در خزاعیبه آن 

شود، شاید یک کمی هم بدحال بشود، اما اگر کمی انصاف و شهامت خودش خوشحال نمی

قدرها ناگوار نخواهدبود« آید آندست میوقت آن معجونی که بهکند، آنافههم به این بدحالی اض

ام اگر کسی از کارم ایراد گرفت او را (؛ »یادگرفته36ب، ص.  1384فر،  )دریابندری، در خزاعی

الف، 1396فر،  کنم« )امرایی، در خزاعیدشمن نپندارم. اگر ایرادش وارد بود به دیدۀ منت قبول 

 (. 15ص. 

فن زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  هشتم  بهزیرتوانش  زیرتوانش  این  است.  توانایی  آوری  معنای 

با نویسندگان، خبرگان  آوری برای برقراری ارتباط و تعاملاستفاده مترجم ادبی از ابزارهای فن

خوانم مدد وسایل ارتباط جمعی با نویسندگان آثاری که میو خوانندگان ترجمه است: »الان به

کنم و ازنظر استادان و پیشکسوتان جامعۀ ادبی بهره شان را دارم ارتباط برقرار میو قصد ترجمه

(؛ »شوهرم کریم از پست الکترونیک برای 16الف، ص.  1396فر،  برم« )امرایی، در خزاعیمی

ای از اهل فضل در کند و با عدهای خود استفاده میحل بسیاری از مشکلات ویرایشی و ترجمه

(؛ »با بسیاری  44الف، ص.  1378فر،  ن نقاط جهان درتماس است« )گلی امامی، در خزاعیدورتری

کنم« )امرایی، در های اجتماعی ارتباط دارم و از نظراتشان استفاده میاز خوانندگانم در شبکه

 (. 16الف، ص. 1396فر،  خزاعی 

زیرتوانش نهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش تحلیل است. این زیرتوانش شامل توانایی تحلیل متن  

ها  های اثر، و توانایی مقابلۀ ترجمه با متن اصلی و دیگر ترجمهاثر، توانایی تحلیل شخصیت

ها درد آقای  ها رفته است و از دیدگاه آناست: »راوی اصلی داستان عملاً به جلد شخصیت

(؛ »بورخس شخصیت رازوموف، 56، ص.  1386کند« )رضایی، در اکبری،  بینگلی را توصیف می
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می دوست  بسیار  را  شریف،  خائن  جاهاین  و  است  هوشمند  مردی  رازوموف  طلبی داشت. 

(؛ »سالیان دراز، با یاری سه ترجمۀ 27ج، ص.  1371فر،  متعارفی دارد« )میرعلائی، در خزاعی

مطابقت و  آلمانی  متن  بر روی  ترجمهانگلیسی، همچنان  با  آن  کار کردم«  دادن  انگلیسی  های 

 (. 37ج، ص. 1396فر، )آشوری، خزاعی

مفهوم آشنایی با اصول  زیرتوانش دهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش انتقال است. این زیرتوانش به

ها این است که  نیاز شرکت در این کارگاهترجمه و آشنایی با اصول ویرایش متن است: »پیش

(؛ »نقش  37الف، ص.  1397فر،  هنرجو اصول ترجمۀ زبان انگلیسی را بداند« )مقانلو،  در خزاعی

بیاورد«  انتقال صادقانه شیوۀ متن اصلی، توضیح کافی و وافی  بر  مترجم این است که علاوه 

(؛ »مترجم خوب باید ویراستاری هم بداند. من تمام  25الف، ص.  1370فر،  )حسینی، در خزاعی

ترجمهکتاب تالیفی و  زبانی میهای  )مقانلو، در خزاعیام را خودم ویرایش لحنی و  فر، کنم« 

 (. 30الف، ص. 1397

معنای توانایی  زیرتوانش یازدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش اجتماعی است. این زیرتوانش به

)ابوالحسن(  با کنشگران عرصۀ ترجمه است: »با  برقراری ارتباط موثر  توانایی  کار گروهی و 

انتشارات خوارزمی می با مشورت هم نجفی در  نشستیم و آن صد صفحه را جمله به جمله 

فر، ترجمه کردیم و دیدیم که از نظر فکری چندان از هم دور نیستیم« )سیدحسینی، در خزاعی

بگیرد، در 37ب، ص.  1378 نویسنده آن صورت  با جلب موافقت  اثر  ترجمۀ یک  (؛ »هرگاه 

فر، توان از نویسنده یا ناشر آن کمک گرفت« )گلی امامی، در خزاعیبعضی مسائل ترجمه می

ه کمک و مشورت دارد، بنابراین باید دوست یا آشنایی (؛ »هر مترجمی نیاز ب44الف، ص.  1378

هنگام نیاز به او مراجعه کند و از او کمک بخواهد. یک ویراستار خوب  داشته باشد که بتواند به

ب، ص. 1373فر،  تواند حکم چنین دوستی را داشته باشد« )کریم امامی، در خزاعیو دلسوز می 

59  .) 

توانایی   شامل  زیرتوانش  این  است.  زیرتوانش خلاقیت  ادبی،  ترجمۀ  دوازدهم  زیرتوانش 

های  نگارش خلاق و توانایی خلاقیت شعری است: »امیدوارم تا پایان امسال مجموعۀ داستان

ها قبلا در ترکیه ترجمه و چاپ  که تعدادی از آنپلنگان رهاکرده خوی پلنگی  کوتاهم به نام  

(؛ »میرزاحبیب زبان مبدا  60ب، ص.  1378فر،  است منتشر شود« )خسروشاهی، در خزاعیشده
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گردد به کلی گذراند که وقتی به زبان مقصد برمیگیرد و از صافی خلاق ذهنش چنان میرا می

، ص. 1398فر،  یک اثر و آفرینش جدید است. یعتی خلق دوباره اثر« )گلی امامی، در خزاعی

ساختم« گفتم و شعرهای اجتماعی به شیوۀ »محمدعلی افراشته« می(؛ »گهگاه شعر هم می48

ص.   و 15)کیانوش،  یکطرفه  یکسر  مازوخیستی،  عشق  بعدها  و  کنجکاوی  زیاد،  »تنهایی  (؛ 

های کهن سوق داد« )عبداللهی، خودآزارانه، مرا به نوشتن قطعات ادبی و سرودن شعر در قالب

 (  61، ص. 1393در اکبری، 

زیرتوانش سیزدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش ادبی است. این زیرتوانش شامل آشنایی با نقد  

آشنا »با  است:  خارجی  ادبیات  و  بومی  ادبیات  با  آشنایی  و  مقدمات  ادبی  و  اصول  با  شدن 

های نظیر  دنبال نمونهنویسی توقعم زیاد شد. مطالعه را پی گرفتم و در ادبیات ایران بهداستان

(؛ »بسیاری از اشعار این بزرگان )سعدی 83، ص.  1379زاده، گرداندم« )یونسی، در رحیمچشم

فر، و حافظ( و همینطور شعر شاعران خوب معاصر را در یاد و حافظه دارم« )حسینی، در خزاعی

کند خوب بشناسد. مقام او ای را که ترجمه می(؛ »مترجم ادبی باید نویسنده30الف، ص. 1370

 (. 43الف، ص. 1378فر، کند« )گلی امامی، در خزاعیشورش درکرا در ادبیات ک

آوری است. این زیرتوانش شامل جدیت در  زیرتوانش چهاردهم ترجمه ادبی، تلاش و تاب

توانایی  و  عملی  فعالیت  توانایی  خطرپذیری،  مطمئن،  انتخاب  برای  تلاش  ترجمه،  پیشبرد 

کار، کار است و استمرار در کار« )یونسی، یادگیری مستمر است: »توصیه من به مترجمان تازه

گیری است و رضایت ندادن  (؛ »توصیه من کار و کوشش و سخت84، ص.  1379زاده،  در رحیم

ب، 1373فر،  آید« )کریم امامی، در خزاعینویسی که از زیر دست انسان بیرون میبه اولین پیش

ها را  فهمیها استعداد کژ فهمیده شدن دارند و این کجها در همۀ زبان (؛ »همۀ مفهوم59ص.  

دانستنمی کسانی  گناه  ترم  توان  خود،  اندیشگی  دستگاه  بنیاد  به  بنا  تازهکه  برای های  ای 

(؛ »الگوی من برای  48ج، ص.  1396فر،  آورند« )آشوری،  در خزاعیهای تازه خود میمفهوم

الف، 1397فر،  های قبل است« )مقانلو، در خزاعیهر متنی، خود آن متن و تجربیات من از متن

گاه از  ماند و هیچ(؛ »یک مترجم خوب و پروسواس تا آخر عمرش یک طلبه باقی می37ص.  

 (. 59ب، ص. 1373فر، کشد« )کریم امامی، در خزاعیآموختن دست نمی
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به زیرتوانش  این  است.  ذاتی  استعداد  زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  پانزدهم  معنای  زیرتوانش 

به  و  ادبی  مترجم  ذاتی  نبوغ  و  تصور توانایی  »برخلاف  ترجمه است:  فرآیند  در  آن  کارگیری 

عمومی، ترجمۀ ادبی مثل هر هنر دیگری آموختنی نیست. یا استعدادش در وجود کسی هست 

در خزاعی امامی،  )گلی  نیست«  ذوقکی هم 43الف، ص.  1378فر،  یا  »مترجم شدن ظاهراً  (؛ 

، ص. 1379زاده،  خواهد، به اصطلاح استعدادی برای نوشتن و نویسندگی« )یونسی، در رحیممی

باشد« )طاهری، (؛ »مترجم یک اثر ادبی باید استعدادی از جنس استعداد خالق آن اثر داشته84

 (. 18، ص. 1377فر،  در خزاعی

زیرتوانش شامل داشتن  ای است. این  وارهزیرتوانش شانزدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش عادت

خودآگاه زبانی است: »خواندن و نوشتن از خیلی عادت خوانش متون ادبی و داشتن عادات نیمه

و سرگرمی دلخوشی  تنها  خواندن  بود.  جاری  و  عادی  امری  برایم  شدهکودکی  )گلی ام  بود« 

 (؛  46الف، ص. 1378فر، امامی، در خزاعی

بود چون پدرم که خود  »این عشق از کودکی در من بروز کرد و انگار از کودکی با من زاده شده

یاد مهستی گنجوی، شاعره قرن ششم،  اهل شعر و ادب بود پیش از به دنیا آمدنم نام مهستی را به

 (؛ 19ب، ص. 1396فر، بود« )بحرینی، در خزاعیبرای من برگزیده

توانم به این سوال  ام که نمینظر من خلاقیت الزاماً خودآگاهانه نیست. بارها گفته»البته به 

نوشته طور  این  چرا  که  بدهم  میپاسخ  ولی  رسیده« ام  نظرم  به  که  بوده  بهترین  این  که  دانم 

 (.  22ب، ص. 1395فر، )کوثری، در خزاعی

معنای  زیرتوانش هفدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش فرهیختگی است. زیرتوانش فرهیختگی به

بون ویژگی به قشر تحصیلدارا  منتسب  اندیشههای  مانند  ورزی و مطالعۀ و کرده و فرهیخته 

گری هستم که در قلمرو ام بلکه اندیشهدانش عمومی بالا است: »من تنها نویسنده و مترجم نبوده

(؛ 47ج، ص.  1396فر،  اندیشد« )آشوری، در خزاعیعلوم انسانی و فلسفه به مسائل جهانمان می

تر و پرتحرک مطبوعات آن دوران خواندم و یقیناً فارسی بالنسبه ساده»شدیدا روزنامه و مجله می

(؛ »تنها مطالعۀ خود را به 48ب، ص.  1373فر،  بر ذهن من اثر گذاشته« )کریم امامی، در خزاعی

هایی به زبان خارجی ها را دارد محدود نکند و کتابهایی که قصد ترجمه آن ا کتابکتاب ی

 (. 34، ص. 1375فر، بخواند« )کیانوش، در خزاعی
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زیرتوانش هجدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش انتقادی است. این زیرتوانش به معنای توانایی  

ترجمه ترجمه شعلهنقد سایر  ور آمده است که کار ترجمه دو ماه انجام  ها است: »در مقدمۀ 

گرفته و چنین زمانی برای ترجمۀ اثری که برای پانزده سال تمام وسوسه دائمی ذهن نویسنده 

(؛ »شما  22الف، ص.  1370فر،  است بسیار اندک است« )حسینی، در خزاعیگواه خود او بودهبه

باید قدرت تشخیص ترجمۀ خوب از بد را پیدا کنید و بعد قدرت بهبود و ارتقای کیفیت ترجمۀ 

 (.  37الف، ص. 1397فر، خودتان را« )مقانلو، در خزاعی

توانایی   شامل  زیرتوانش  این  است.  احساسی  زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  نوزدهم  زیرتوانش 

راستی دلبستۀ کتابی دلی با اثر ادبی یا نویسندۀ آن و عشق به ادبیات است: »اگر مترجم بههم

نخواهد کار مطلوب  نبیند حاصل  نزدیک  آن  به  را  و خود  در خزاعینشود  )کوثری،  فر، بود« 

فرماید عاشقی شیوۀ رندان بلاکش باشد« (؛ »من عاشق ادبیات هستم. حافظ می11ب، ص.  1370

(؛ »اگر ایمان و عشق نبود محال بود که بتوانم روزی  31الف، ص.  1370فر،  )حسینی، در خزاعی

فر، فرسا دوام بیاورم« )فولادوند، در خزاعیروز در سال زیر این کار طاقت  365ساعت و    12

 (. 38الف، ص. 1373

ادبی، زیرتوانش نظری است. این زیرتوانش شامل آگاهی از ماهیت    زیرتوانش بیستم ترجمۀ

ترجمه، آگاهی از نقش مترجم و آگاهی از سنت ترجمه است: »ترجمۀ اثری هرقدر هم دقیق و 

فر، شود« )حسینی، در خزاعیدرست بوده باشد نزدیک هشتاد درصد به متن اصلی نزدیک می

کند که اگر بهترین کار را هم (؛ »مترجم همواره با این وسوسه زندگی می22الف، ص.  1370

است« ارائه دهد، باز اثر متعلق به دیگری است و او در حد یک کارگزار، یک واسطه، عمل کرده

های  ها و نوشته(؛ »در لابلای اظهارنظرها، مصاحبه24ج، ص.  1371فر،  )میرعلائی، در خزاعی

ها، نحوی بیانگر دیدگاهتواند بههای دیگران، اشاراتی است که میجمهها در نقد تربعضی از آن 

های خوب و بد کار ترجمه از نظر ایشان باشد« )کیوانی، ها و ملاکسبک و سیاق مورد پسند آن

 (. 56ج، ص. 1397فر،  در خزاعی

معنای  زیرتوانش فراشناختی است. این زیرتوانش بهزیرتوانش بیست و یکم ترجمۀ ادبی،  

های خود در فرآیند ترجمه است: »شواهد  توانایی تحلیل و ارزیابی مستمر عملکرد و انتخاب

طور دارم که صورت و معنی یک اثر غربی بههای خودم سراغبسیاری ازجمله در بین ترجمه



 
 
 
 

 و محمدرضا هاشمی یاللهفتحمسلم  ... یمترجمان ادب  دگاهی از د یادب  ۀتوانش ترجم 

125 

 

هایی (؛ »رمان30ب، ص.  1371فر،  است« )سحابی، در خزاعیکامل به زبان فارسی منتقل شده

است« )حسینی، در ام یا شاعرانه و تغزلی بوده و یا رنگ و بوی عرفانی داشتهکه ترجمه کرده

هایی را کنم در عین حفظ اصل صرافت طبع، غلط(؛ »سعی می32الف، ص.  1370فر،  خزاعی

فر، ام بیاید دور و دفع کنم« )خرمشاهی، در خزاعیکه گاهی ممکن است در نثر و نوشته و ترجمه

 (. 19ج، ص. 1370

 بحث دربارۀ نتایج . 5

پیشچنان دیدگاهکه  پژوهش جاری  در  اشاره شد،  ایران    36های  تر  ادبی شاخص  مترجم 

استخراج، تحلیل   مترجممصاحبه این مترجمان با فصلنامه    40دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی از متن  

ها که مرتبط با موضوع توانش ترجمۀ ادبی بخش از مصاحبه  1043بندی شد. در مجموع  و دسته

زیرتوانش دست یافتیم. عنوان   21بود کدگذاری گردید. با تحلیل مضمونی نظرات مترجمان به  

زیرتوانش بسامد  بهو  اجزای  به همراه  آندستها  برای  در جدول شماره  آمده  داده نشان  1ها 

 است. شده

 

 ۱جدول 

 ها های آنهای کلی ترجمۀ ادبی به همراه زیرتوانشعنوان و بسامد توانش

 ردیف زیرتوانش بسامد ها اجزای زیرتوانش

 1 زبانی 103 بسندگی زبان مبدأ، بسندگی زبان مقصد 

پژوهش دربارۀ متن اثر، پژوهش دربارۀ 

 شده دربارۀ اثر نقدهای نگاشته
 2 پژوهش 8

کسب درآمد از ترجمه، ای، هویت حرفه

 اخلاق حرفه ای، کیفیت بالای ترجمه
 3 ای حرفه 72

انتخاب اثر، انتخاب روش ترجمه، مصالحه  

 در فرآیند ترجمه
 4 سازی تصمیم  35

 5 شناختی زبان 40 شناسی، نحو، معناشناسی واژه



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

126 

 
 

های بازار ترجمه، آشنایی  آشنایی با فرصت 

های بازار ترجمه، آشنایی با چالشبا خوانندگان 

 ترجمه، شناخت محافل ادبی 

 6 شناختی جامعه 116

 7 سازگاری  26 مواجهه با سانسور، پذیرش نظرات منتقدان

آوری برای برقراری  استفاده از ابزارهای فن

ارتباط و تعامل با نویسندگان، خبرگان و  

 خوانندگان ترجمه

 8 آوریفن 2

های اثر، تحلیل متن اثر، تحلیل شخصیت 

 ها مقابلۀ ترجمۀ با اصل اثر و دیگر ترجمه
 9 تحلیلی 9

آشنایی با روش ترجمه، آشنایی با اصول 

 ویرایش 
 10 انتقال 61

توانایی کار گروهی، توانایی برقراری ارتباط 

 موثر با کنشگران عرصۀ ترجمه
 11 اجتماعی  85

خلاقیت  توانایی نگارش خلاقانه، توانایی  

 شعری
 12 خلاقیت 20

آشنایی با نقد ادبی، آشنایی با ادبیات بومی،  

 آشنایی با ادبیات خارجی 
 13 ادبی 139

تخصیص وقت، استمرار، تمرکز، جدیت در 

پیشبرد کار، انتخاب مطمئن، خطرپذیری، 

 توانایی فعالیت عملی، توانایی یادگیری مستمر 

19 
-تلاش و تاب

 آوری
14 

 15 ذاتی 13 برخورداری از استعداد ذاتی

عادت به خوانش متون ادبی، دارا بودن 

 آگاهانه عادات زبانی نیمه
 16 ای وارهعادت 14

 17 فرهیختگی  16 ورزی، دانش عمومی بالا اندیشه

 18 انتقادی 41 های دیگر توانایی نقد ترجمه

 19 احساسی  79 دلی با اثر یا نویسنده، عشق به ادبیات هم 
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ماهیت ترجمه، آگاهی از نقش  آگاهی از 

 مترجم، آگاهی از سنت ترجمه 
 20 نظری 87

توانایی تحلیل و ارزیابی مستمر عملکرد و  

 های خود در فرآیند ترجمهانتخاب
 21 فراشناختی  51

 

های خود با  بینیم، مترجمان ادبی شاخص ایران در مصاحبهطور که در جدول بالا میهمان

مورد( و  116شناختی )مورد(، زیرتوانش جامعه  139زیرتوانش ادبی ) ترتیب بر به مترجممجله 

ترتیب، مترجمان ادبی بیش از اند. بدینترین تأکید را داشتهمورد( بیش  103زیرتوانش زبانی )

اند. زیرتوانش ادبی ادبی تاکید کرده  ۀهر چیز بر اهمیت دانش و توانایی ادبی در توانش ترجم

آشنایی با نقد ادبی، آشنایی با ادبیات بومی و آشنایی با ادبیات خارجی است. زیرتوانش   شامل 

-PETRAفرهنگی در مدل توانش ترجمه ادبی    -ادبی در این پژوهش متناظر با زیرتوانش ادبی

e  (2009است. زیرتوانش )  دانش  کارگیریبه  به معنای توانایی  فرهنگی در آن مدل نیز–ادبی  

به فرهنگ و ادبیات نیز توانایی   و  جوامع مبدأ   مربوط  ادبی و  تولید ترجمۀ   مقصد در فرآیند 

 است.   ادبی هایها، مکاتب و سبکتشخیص جنبش  توانایی فرهنگی و  هایتفاوت مدیریت

شناختی جامعۀ مقصد  شونده، آشنایی با شرایط جامعهاز سوی دیگر، مترجمان ادبی مصاحبه

از توانش ترجمۀ ادبی دانسته با  . زیرتوانش جامعهاند)ایران( را بخشی  شناختی شامل آشنایی 

های ادبی است. های بازار ترجمه، و کانونهای بازار ترجمه، خوانندگان ترجمه، چالشفرصت

( است. این 2013بندی کرالی )گر دستهشناختی مورد نظر مترجمان ادبی تداعیزیرتوانش جامعه

های  معنای دانش و مهارترا پیشنهاد داد که به«  1پژوهشگر نخستین بار مفهوم »توانش مترجم 

ای ترجمه است. وی توانش مترجم را دارای سه مورد نیاز مترجم برای حضور در بازار حرفه

زیرتوانش دانسته بود: زیرتوانش ترجمه، زیرتوانش شخصی و زیرتوانش اجتماعی. زیرتوانش  

 شناختی نیز توانشی ضروری برای حضور مترجمان ادبی در بازار ترجمه است. جامعه

اند، زیرتوانش زبانی است.  سومین زیرتوانش پربسامد که مترجمان ادبی بر آن تاکید کرده

به زیرتوانش  جنبهمعنای  این  بر  مترجم  زبانتسلط  مختلف  و های  است  مقصد  و  مبدأ  های 

 
1 Translator Competence 
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گیرد. این زیرتوانش متناظر با زیرتوانش  بسندگی زبان مبدأ و بسندگی زبان مقصد را دربر می

ادبی   ترجمۀ  توانش  در مدل  نیز    زیرتوانش  .است  PETRA-eپیشنهادی  آن مدل  در  زبانی 

ویژه های دستوری، سبکی و منظورشناختی متون مبدأ و مقصد، بهمعنای تسلط مترجم بر جنبهبه

 های خوانش و نگارش است.  در زمینه

 های پژوهش پاسخ گوییم: کوشیم به پرسشدر ادامۀ این بخش، می

هایی را  در پاسخ به پرسش نخست پژوهش که مترجمان ادبی شاخص ایران چه زیرتوانش

نشان پژوهش  نتایج  قائل هستند،  ادبی  ترجمه  توانش  بررسیبرای  ادبی  مترجمان  که  شده داد 

ها در جدول  ها و اجزای آناند. شرح مبسوط این زیرتوانشزیرتوانش اشاره کرده  21مجموعاً به  

 است. آمده 1

شباهت چه  که  پژوهش  دوم  پرسش  به  پاسخ  تفاوتدر  و  زیرتوانشها  بین  های  هایی 

های شش مدل توانش ترجمه وجود دارد، ای ایران و زیرتوانشپیشنهادی مترجمان ادبی حرفه

نشانیافته پژوهش  دستههای  که  )جدول  داد  جاری  پژوهش  از  حاصل  بیش1بندی  تر  ( 

مدل زیرتوانش در  پیشنهادشده  کلی  میهای  دربر  را  پیشین  برخی های  هرچندکه  گیرد 

اند )مثلا، زیرتوانش ارتباطی های مختلف با عناوین متفاوت نامگذاری شدهها در مدل زیرتوانش

برخی  و  است(  جاری  پژوهش  مدل  در  اجتماعی  زیرتوانش  معادل  گاپفریش  مدل  در 

همزیرتوانش زیرتوهای  نمونه  )برای  دارند  متفاوتی  مفاهیم  با  انش حرفهنام  نورد  در مدل  ای 

های  تر بحث شد، زیرتوانشکه پیشای در تحقیق جاری متفاوت است(. چنانزیرتوانش حرفه

آمده در پژوهش جاری دستهمگی در ذیل مدل توانش ادبی به  PETRA-eمدل توانش ادبی  

زیرتوانشقرارمی از  برخی  هرچندکه  مدل  گیرند،  زیرتوانش    PETRA-eهای  چند  شامل 

( هستند.  فعلی  تحقیق  در مدل  در مدل  متفاوت  پیشنهادشده  اکتشافی  زیرتوانش  نمونه،  برای 

PETRA-e پوشانی دارد(. آوری و زیرتوانش ادبی در مدل پژوهش ما همبا زیرتوانش فن 

های پیشین در مدل تحقیق فعلی  شده در مدل های تعریفازطرف دیگر، برخی از زیرتوانش

زیر  نمونه،  برای  ندارند.  شافنر  جای  متنی  در   (قراردادها  و  ژانرها  متن،  انواع  دانش)توانش 

بندی ما قرار نداشت؛ زیرا توانش ترجمۀ ادبی تنها بر یک ژانر متمرکز است و زیرتوانش  دسته

نیست. علاوه ادبی  نیاز مترجمان  ارائۀ خدمات متنی مورد نظر شافنر مورد  این، زیرتوانش  بر 
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در مدل پژوهش جاری قرار نگرفته است؛ زیرا این زیرتوانش عمدتاً در   EMTترجمه در مدل  

می نیاز  مورد  تجاری  بافت  در  حرفهترجمه  زیرتوانش  )آگاهیباشد.  نورد  نظر  مد   از   ای 

باشند( نیز داشته  مقصد  زبان   مختلف  های زمینه  در  است  ممکن  هاترجمه  متفاوتی که   کارکردهای 

جامعه زیرتوانش  ذیل  جاری  پژوهش  مدل  میدر  قرار  در شناختی  مترجمان  چون  اما  گیرد؛ 

 است. های تحقیق جاری گنجانده نشدهزیرتوانشاند، در زمرۀ های خود بدان نپرداختهمصاحبه

در پاسخ به پرسش سوم پژوهش که توانش ترجمۀ ادبی در بستر جامعۀ ایران دارای چه  

شده در پژوهش  های توصیفداد برخی زیرتوانشهای ما نشانای است، یافتههای ویژهزیرتوانش

سازی، زیرتوانش  اند؛ برای نمونه، زیرتوانش تصمیمهای قبلی توانش ترجمه نبودهجاری در مدل 

ای، زیرتوانش فرهیختگی، وارهسازگاری، زیرتوانش خلاقیت، زیرتوانش ذاتی، زیرتوانش عادت

تر  زیرتوانش احساسی و زیرتوانش فراشناختی. یکی از دلایل احتمالی این امر آن است که بیش

ویژه زیرتوانش سازگاری، زیرتوانش خلاقیت و زیرتوانش احساسی( در ها )بهاین زیرتوانش

است در ترجمۀ سایر متون اهمیت چندانی نقش کلیدی دارند اما ممکن  توانایی ترجمۀ ادبی

زیرتوانشنداشته حصول  دیگر  علل  از  یکی  گفتهباشند.  منبع های  جاری،  تحقیق  در  شده 

بوده داده  از مدرسان و فراگیران است. مدل گردآوری  نظرخواهی  با  ترجمه  توانش  قبلی  های 

مترجمان حرفه نیز  و  بهترجمه  آمدهای  از  دست  برآمده  جاری  پژوهش  مدل  که  درحالی  اند، 

 است.  نظرات مترجمان ادبی شاخص ایران بوده

های این پژوهش با عناوین و موضوعات درسی برنامۀ کارشناسی مترجمی زبان مقایسۀ یافته

دهد در این انگلیسی ضروری است. بررسی سرفصل جدید مترجمی زبان انگلیسی نشان می

است. یکی از اهداف درس ترجمۀ های پژوهش جاری توجه شدهسرفصل به برخی زیرتوانش

ادبی در این سرفصل، آشنایی با زبان کهنه و معاصر و توانایی حفظ سبک و سیاق و لحن متن 

پژوهش جاری، تصمیم زبانی(. چهارمین زیرتوانش  که در زمرۀ  است)زیرتوانش  سازی است 

آمده سرفصل  با اهداف  آشنایی  ادبی،  ترجمۀ  آموزش  اهداف  از  یکی  که  شده  ذکر  و  است 

ترجمه است. یکی  چگونگی و ملاک برای  اثر  انتخاب  ادبی در های  ترجمۀ  از اهداف درس 

شناختی مرتبط سرفصل، آشنایی با سبک و سیاق و لحن متن ادبی است که به زیرتوانش زبان

شناختی است. آشنایی با مخاطب و ملاحظات بازار ترجمۀ ادبی نیز بخشی از زیرتوانش جامعه
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است و قید  در پژوهش جاری است. زیرتوانش انتقال، هدف اصلی درس ترجمۀ ادبی ذکر شده

شده که هدف درس، آشنایی دانشجویان با اصول ترجمۀ ادبیات و ترجمۀ متون ادبی مختلف  

شده ذکر  ادبی  ترجمۀ  درس  اهداف  زمرۀ  در  نیز  نظری  توانش  اهداف است.  از  یکی  است. 

با ویژگی با سایر انواع سرفصل، آشناسازی فراگیران  های مترجم ادبی و تفاوت ترجمۀ ادبی 

 گیرند. ترجمه است. این مباحث در ذیل زیرتوانش نظری قرار می

های پژوهش جاری در زمرۀ اهداف درس ترجمۀ ادبی در از سوی دیگر، برخی زیرتوانش

نشده ذکر  کارشناسی  بهسرفصل  پژوهش،  زیرتوانش  زیرتوانش،  دومین  توانایی اند.  معنای 

وجو برای یافتن پاسخ سوالات پیش روی مترجم است. این زیرتوانش در اهداف درس  جست

فرض شده بدیهی  شاید  یا  و  نشده  زیرتوانش حرفهدیده  زیرتوانش سوم،  میان است.  در  ای، 

ادبی ذکر نشده ترجمۀ  به مباحث ترجمۀ اهداف درس  است. اگرچه در درس »بازار ترجمه« 

ای است که گری در بازار ترجمۀ ادبی نیز دارای ابعاد ویژهایشود اما حرفهای پرداخته میحرفه

معنای توانایی مواجهه با ممیزی و نظرات منتقدان در نباید مغفول بماند. زیرتوانش سازگاری به

آوری نیز در زمرۀ شود. زیرتوانش فنسرفصل دیده نشده است و جای خالی آن احساس می

اهداف درس ترجمۀ ادبی ذکر نشده است. دلیل احتمالی این مساله آن است که در سرفصل، 

فن  و  »ترجمه  عنوان  با  مستقلی  شدهدرس  تعریف  زیرتوانش  آوری«  نهم،  زیرتوانش  است. 

است. زیرتوانش  ای نشدهصراحتاً اشارهتحلیلی، نیز در سرفصل مفروض پنداشته شده و به آن  

معنای برقراری تعامل با کنشگران عرصۀ ترجمه است در سرفصل مغفول  اجتماعی هم که به

و  خلاقانه  خلاقیت)نگارش  زیرتوانش  است.  ضروری  کاستی  این  رفع  برای  تلاش  و  مانده 

خلاقیت شعری( نیز در زمرۀ اهداف سرفصل ذکر نشده است. اگرچه بخشی از این توانش، 

در فراگیران ضروری است. زیرتوانش    ذاتی است اما تلاش برای پرورش زیرتوانش خلاقیت

فراگیران  و  است  نشده  توجهی  در سرفصل هیچ  آن  به  که  است  دیگری  مهم  موارد  از  ادبی 

ادبی و ادبیات مستقیما وارد ترجمۀ ادبی شده با مباحث  برای آشناسازی فراگیران  اند. تلاش 

شده درس ترجمۀ ادبی و مقصد ضرورتی انکارناپذیر است. بررسی اهداف تعریف  جوامع مبدا

می نشان  مترجمی  کارشناسی  سرفصل  زیرتوانشدر  تابدهد  و  تلاش  ذاتی، های  آوری، 
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قید  وارهعادت سرفصل  اهداف  زمرۀ  در  نیز  فراشناختی  و  احساسی  انتقادی،  فرهیختگی،  ای، 

 اند که این کاستی در خور تأمل است. نشده

شده درس ترجمۀ  های پیشنهادی مترجمان ادبی با اهداف تعریفبر اساس مقایسۀ زیرتوانش

توان پیشنهاداتی را به طراحان سرفصل ادبی در سرفصل جدید کارشناسی ترجمۀ انگلیسی می

انگلیسی و دیگر زبان ارائهمترجمی  تقویت روحیۀ  ها  کرد. شایسته است که مواردی همچون 

تلاش و ممارست، شناسایی استعداد ذاتی فراگیران، تقویت عادت خوانش و انس با ادبیات، 

گرایی، افزایش قوۀ نقد و تحلیل، افزایش شیفتگی و عشق به افزایش روحیۀ فرهیختگی و آرمان

ادبیات، افزایش توانایی تعامل با فعالان عرصۀ ترجمۀ ادبی، و ارتقای تفکر فراشناختی)توانایی 

عملکرد خود در زمینۀ ترجمۀ ادبی( در زمرۀ اهداف درس ترجمۀ ادبی نقد و تحلیل جایگاه و  

 قرار گیرند.  

 گیری نتیجه. 6

های جمعی  های دخیل در ترجمۀ متون ادبی با تحلیل مصاحبهدر پژوهش جاری، زیرتوانش

دسته و  توصیف  ایران  شاخص  ادبی  مترجمان  نشاناز  پژوهش  نتایج  شد.  که  بندی   21داد 

شده های توصیفتر زیرتوانشها بیشزیرتوانش در ترجمۀ ادبی نقش دارند که این زیرتوانش

های جدید ترجمل متون گیرد و برخی زیرتوانشهای قبلی توانش ترجمه را در برمیدر مدل 

 شود.  ادبی در جامعۀ ایران را نیز شامل می

های این پژوهش برای مترجمان ادبی و مدرسان و فراگیران دانشگاهی و غیردانشگاهی  یافته

های مورد نیاز ها را با طیف گستردۀ زیرتوانشترجمۀ ادبی در ایران سودمند خواهدبود و آن

آشنا می ادبی  ترجمۀ  به حرفۀ  ورود  افزونبرای  راهنمای سازد.  پژوهش جاری  نتایج  این،  بر 

در سیاست ادبی  ترجمۀ  با  مرتبط  دروس  محتوای  بازنگری  و  تدوین  در  آموزشی  گذاران 

های آموزشی مترجمی زبان انگلیسی خواهدبود. با توجه به این که شواهدی از تفاوت  سرفصل

های مختلف )همچون عربی، انگلیسی، فرانسه و ...( به فارسی در توانش ترجمۀ ادبی از زبان

هایی طرفی برخی از مترجمان ادبی حاضر در این تحقیق از زبان  جامعه ایران وجود ندارد و از

های  اند، نتایج این پژوهش برای خوانندگان سایر گروهغیر از انگلیسی نیز به فارسی ترجمه کرده

آموزشی )غیر از انگلیسی( نیز قابل استفاده و سودمند خواهدبود. باتوجه به این که تحقیق جاری 
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طرفی  از  و  است  ایران  جامعۀ  در  ادبی  ترجمۀ  توانش  مورد  در  نوع  این  از  تحقیق  نخستین 

دسترسی خوانندگان به مترجمان ادبی ایرانی )به ویژه مترجمان نسل پیش از انقلاب( ناممکن 

ای برآیندی ارزشمند از نظرات مترجمان ادبی شاخص باشد، این تحلیل کتابخانهو یا محدود می

 دهد.  بندی گسترده در اختیار خوانندگان قرار میایران را در قالب یک دسته

ها  است. این محدودیتهایی مواجه بودهاین پژوهش نیز مانند هر پژوهش دیگر با محدودیت

ای ای کتابخانهعمدتاً مربوط به قلمرو پژوهش است. باعنایت به این که پژوهش جاری مطالعه

باشد، نمونۀ آماری پژوهش صرفاً شامل تر میدرآمدی بر یک پژوهش میدانی گستردهو پیش

بوده ایران  ادبی شاخص  مانند  مترجمان  ادبی  ترجمه  عرصۀ  در  فعال  کنشگران  سایر  و  است 

است. گذاران آموزشی، ناشران و ... را مدنظر نداشتهمدرسان و فراگیران ترجمۀ ادبی، سیاست

است. تمرکز شده مترجمهای مجله بر این، در انتخاب مترجمان ادبی شاخص بر مصاحبهعلاوه

توانند در مطالعات آتی خود نظرات سایر کنشگران مند به این موضوع میگران علاقهپژوهش

بندی توانش ترجمۀ ادبی قرار دهند و نمونۀ عرصۀ ترجمه ادبی را نیز مبنای توصیف و دسته

 شده را انتخاب نمایند.  تری از مترجمان ادبی جوان و کمتر شناختهآماری بزرگ

 منابع 

کارشناسی مترجمی زبان    ۀارزیابی سرفصل درسی دور(.  1390صفا، م. امرایی، ع. )احمدی

- 29(، صص.  3)44:  مطالعات زبان و ترجمه.  انلگیسی از نظر رشد توانش ترجمانی دانشجویان

50  . 

محور برای ترجمه متون سیاسی  طراحی مواد آموزشی: روشی فعالیت (.  1395اخروی، ا. )

 المللی امام رضا)ع(. نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه بین. پایاندر ایران

ترجمه    ۀ(. در جستجوی روح سیال اثر: گفت و گو با رضا رضایی دربار1386اکبری، ع. )

 .  63- 44: صص.  46مترجم، های جین آستین. رمان

(. مترجم باید خودش را از دید خواننده پنهان کند: گفتگو با علی عبداللهی.  1393اکبری، ع. )

 .  78-59صص. : 54مترجم، 

صص.   ،1مترجم:  الف(. مصاحبه با صالح حسینی درباره خشم و هیاهو.  1370فر، ع. )خزاعی

21-33  . 
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مترجم: .  گفتگو در کاتدرال و    آئوراب(. مصاحبه با عبدالله کوثری درباره  1370فر، ع. )خزاعی

 .  28-14صص.  ،2

الدین خرمشاهی: ترجمه ابواب جمعی هنر ادبیات  ج(. مصاحبه با بهاء1370فر، ع. )خزاعی

 . 24- 8صص.  ،4مترجم: است. 

  ، 8مترجم:  اید.  الدین کزازی درباره انهالف(. مصاحبه با دکتر میرجلال 1371فر، ع. )خزاعی

 . 34- 18صص. 

)خزاعی ع.  درباره  1371فر،  با مهدی سحابی    ، 6مترجم:  .  طرف خانه سوانب(. مصاحبه 

 . 36- 27صص. 

 . 31- 19، صص. 7مترجم: ج(. گفتگو با احمد میرعلائی. 1371فر، ع. )خزاعی

 .  14-7صص.  ،9مترجم: (. گفتگو با محمد قاضی. 1372فر، ع. )خزاعی

 .  55- 32، صص.  15مترجم: الله فولادوند. الف(. گفتگو با دکتر عزت1373فر، ع. )خزاعی

 .  62-47  ،16مترجم: ب(. گفتگو با کریم امامی. 1373فر، ع. )خزاعی

 . 37- 13صص.   ،22و  21مترجم: (. گفتگو با محمود کیانوش. 1375فر، ع. )خزاعی

 .  28-15صص.  ،27مترجم: (. گفتگو با فرزانه طاهری. 1377فر، ع. )خزاعی

 .  51- 41صص.   ،29مترجم: الف(. گفتگو با گلی امامی مترجم ادبی. 1378فر، ع. )خزاعی

 . 41- 29، صص. 30مترجم: ب(. گفتگو با رضا سیدحسینی. 1378فر، ع. )خزاعی

 . 65- 57، صص. 31مترجم:  (. گفتگو باجلال خسروشاهی. ج1378فر، ع. )خزاعی

 .  40- 32صص.   ،32مترجم: الف(. گفتگو با دکتر مصطفی رحیمی. 1379فر، ع. )خزاعی

مترجم: جو ویراستار، مترجم و محقق ترجمه. ب(. گفتگو با علی صلح1379فر، ع. )خزاعی

 . 44- 19صص.   ،33

- 19صص.    ،35مترجم:  الف(. گفتگو با عبدالله کوثری مترجم ادبی.  1380فر، ع. ) خزاعی

28  . 

 .  58- 53صص.   ،35مترجم: ب(. گفتگو با مهدی افشار مترجم ادبی. 1380فر، ع. )خزاعی

ادبیات کودک و  1383فر، ع. ) خزاعی ترجمه  با رضی خدادادی)هیرمندی(: هنر  (. گفتگو 

 .  97-89صص.   ،39مترجم: نوجوان. 
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 .  18-13، صص. 41 مترجم:الدین خرمشاهی. الف(. گفتگو با بهاء1384فر، ع. )خزاعی

)خزاعی ع.  حرف1384فر،  گفتگو:  یک  ترجمه.  ب(.  درباره  دریابندری    ،42مترجم:  های 
 . 40- 31صص. 

 .  34- 21،  43مترجم: (. گفتگو با کامران فانی. 1385فر، ع. )خزاعی

 .  47-35صص.  ،56مترجم: (. گفتگو با مژده دقیقی مترجم ادبی. 1394فر، ع. )خزاعی

 .  50-45صص.  ،59مترجم: الف(. گفت و گو با پیمان خاکسار. 1395فر، ع. )خزاعی

)خزاعی ع.  او  1395فر،  با  همزبانی  به  نویسنده  با  همدلی  کوثری:  عبدالله  با  گفتگو  ب(. 

 .  22- 11صص.   ،60مترجم: انجامد. می

 .  22-13صص.  ،61مترجم: الف(. گفت و گو با اسدالله امرایی.   1396فر، ع. )خزاعی

 .  26-19صص.  ،62مترجم: ب(. گفتگو با مهستی بحرینی.    1396فر، ع. )خزاعی

- 31صص.    ،63مترجم:  ج(. گفتگو با داریوش آشوری در مقام مترجم.  1396فر، ع. )خزاعی

50  . 

 . 33- 23صص.   ،64مترجم: د(. گفتگو با مهدی غبرایی. 1396فر، ع. )خزاعی

 . 38- 25، صص. 65مترجم: الف(. گفتگو با شیوا مقانلو. 1397فر، ع. )خزاعی

 .  46-35صص.  ،66مترجم: ب(. گفتگو با مصطفی ملکیان. 1397فر، ع. )خزاعی

 .  72-53صص.  ،68مترجم: ج(. گفتگو با مجدالدین کیوانی. 1397فر، ع. )خزاعی

 . 54-46 ،70مترجم: (. گفتگو با گلی امامی. 1398فر، ع. )خزاعی

مطالعات  های هدف در آموزش مترجم فارسی و انگلیسی.  (. توانش1393سلیقه، م. )خوش
 . 143-113(، صص.  3) 47 زبان و ترجمه:

ارزیابی و نقد برنامه  (.  1400پور اصفهانی، آ. حسنی، ق. ) داوری، ح. نورزاده، س. فیروزیان

انگلیسی در مقطع   زبان  مترجمی  بازنگری شده رشته  انتقادی پژوهش.  کارشناسیدرسی  نامه 

 . 198-175(، صص.  10) 21: انسانی های علوم متون و برنامه

 .  87-81، صص. 33مترجم: (. گفت و گو با استاد ابراهیم یونسی. 1379زاده، ر. )رحیم

-22صص.  ،36مترجم: زاده با سروش حبیبی. (. گفتگوی رحیم رحیم 1381زاده، ر. )رحیم

32  . 
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آیی و درک موضوع در های تکزبانه در آموزش مترجم: هم پیکره(.  1389زحمتکش، م. ر. )

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبائی.  . پایانترجمه خدماتی

به کار گیری مدل فرامتن تطبیقی در آموزش ترجمه تخصصی در محیط  (.  1388صادقیه، ح. )

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبائی. پایان وب.

مترجم:  جو با دکتر منوچهر بدیعی درباره اولیس.  (. گفتگوی علی صلح1381جو، ع. )صلح

 . 41- 25صص.   ،37

 .  22-11صص.  ،40مترجم: جو با احمد سمیعی. (. گفتگوی علی صلح1384جو، ع. )صلح

 .  44- 35صص.   ،44مترجم: جو با لیلی گلستان. (. گفتگوی علی صلح1385جو، ع. )صلح

های پیش روی مترجم در  (. بررسی دشواری1398عزم، م. ) فتوحی نانساء، م. اطهاری نیک 
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